A Response to Pastor Robert J. Sar
| S THE ANEW KI NG JAMES BI BLEO THE
By James D. Price
In this pamphlet, Pastdrobert J.Sargent attempted tmersuade his readers
thati T h e AtheWVord bfsGod providentially preserved in the English lan-
guag® and the N.K.J.B. onlg ¢ o n ttha Wordsod God, but is NOT the Word of
G o d Hi®argument idased on the assumption that (1) Gwdvidentially pre-
servedthe divinely inspiredHebrewand Aramaiavords written by Moses and the
prophets in the Old Testament and the Greek words written by the apostles in the
New Testamen{(2) God providentially guided the translators of the Authorized
sion of 1611 to produce a flawless translation of the Word of God in English; and
(3) any translations of the Bible differing from the AV 1611 are faulty and thus not
the Word of God including the New King Version of the Bible.

Pastor Sargentassert@dT he N. K. J. B. i s not the Wc
human standpoint, it obviously stands head and shoulders above the rest of the works
of men which claim to be Bibles,. . Nevertheless, it has many shortfallgvhat
follows is my response to his dackd shortfalls. His statements are presented in
bold-face print and enclosed in quotation marks.

A 1The Translators Of The N.K.J.B. Are Biased Toward The A.VO

Essentially what he meaissthat angnewho thinks the AV needs revised or
corrected r ej eceni niean cbee.l0i eHe iinsrevisarsg hptr et
did not believe that the A\6theoneandonl v fAprovi dentially
God for all English speaking people® B ut teve thatthel AV islareaccurate
and reliable translation of the Word of God. Pastor Sargent asked a series of rhetor-
ical questions to guide the thinking of his readers to the conclisiarhich he
wishedthemto arrive. So | answer his questions heredwect his faulty implica-
tions.

ADid God preserve His Word in the orioc(
speaking peoples, in the A.V.?0
God is able and did preserve the Hebrew and Aramaic words He inspired Mo-
ses and the prophets to write in the D&dtament, and the Greek words He inspired
the apostle to write in the New Testament; otherwise, God failed to keep His



A Responseto PastS8rar g e nt 0 #gaRsathed\KJVe t

wordd an impossibility.There is no Biblical or historical evidence that He again
providentially preserved those inspired words in Esighr any other language; to
beieve so is blind faith in a mamade theory unknown to earlier generations of
Fundamentalists.

na. |l s God's Wordj d®r fadtt mea@a schol ars?
Goddés Word is for all peoplgecholars. al |
Hi story shows that as the Gospel spread

languages of the churches as they were established. Unfortunately, this ideal objec-
tive was notfully carried out; in many times and many places people did mbt a
stil | do not have Godobés Word in their n

nb. Do we need to know Hebrew & Greek t
No onefully understands the Bilgjlsome passages surpass understanding.
Knowing Hebrew and Greek helps improve understandogone gains much un-
derstanding by studying a good transl af
Does Pastor Sargefuly under st and Godoés Word using

nlf so, how come they are difficult | an
The Biblical languages are ndifficult. The children in Israel speak Hebrew flu-

ently, and the children in Greece speak Greek flueléigrning a new language just
requires time and work which most people are unwilling to invest.

Als God out toomake | ife difficult?
God providles®te grace to those who believe,
for you. fiStudy to shew thyself approved unto God, a workman that needeth not to
be ashamed, rightly dividing the word of trutii2 Tim. 2:15 KJV)iThe sluggard
will not plow by reason of the colthereforeshall he beg in harvest, ahdvenoth-
ing.o (Prov. 20:4 KJV)

Ac. |l f we need to rely wupon the best Hi
set up two classes of Christians?29

Pastor Sargerforget that the AV 1611 depended on the best Hebrew and
Greek scholars of that era, and he himself depends on them. Does that make him a
secondclass Christian? Has he forgotten that most people of Biblical days were il-
literate, depending on professiorsairibes to read and write for them. Tlatwhy

2



A Responseto PastS8rar g e nt 0 #gaRsathed\KJVe t

the Apostle John wrotéBlesseds he that readeth, and they tihatar the words of

this prophecy, and keep those things which are written therein: for thastimbe

hando (Rev. 1:3 KJV)Was an ancient illiterate Christian secenldss because he
depended on the I|literary spiritual gi f
church members secofthss because they depend on him to explain difficult AV
1611 passages?

nd. Doesagteh ed 3awerar of Bible Colleged B
to correct the Bible on the basis of the Greek text or on what he may have
read?o

One does not correct the Word of God whichwes et t | ed i n Hea\
119: 89) Asi nce wkd E70)vBatrohedmaybceree o marade( L
transl ation of Godods NpiredHelwewand Giedk text.e p ar
Theoretically agood Bible College student should be able to use the scholarly tools
now availablé such as Hebrew and Greek concoiwkzs and lexicords for check-
ing the accuracy of a translation. One should be extremely careful to make sure he
Is right; but if the translation is wrong, it is wrong and needs corred®astior Sar-
gent felt free to correct the NKJV on the basis of the elgland Greek text, so why
should he be upset wheB#ble-believing Fundamentalistebrew and Greek expert
correctsthe AVI herebds something inconsistent h

e . | f some verses in the Bible are que
There are nguestionable verses in the Biptaly in man-made translations.

This is a loaded albr-nothing question designed to confuse the reader. A translation

error in one verse of Scripture does not negate the validity aritietranslation

but makes us awe that translations are not per@aven the A\® and need to be

checked against the inspired Hebrew and Greek texts.

nf . | f we c doctrimalyvierseaom any b@asispane we then blatantly
inconsistent for impugning the modernists when they corret doctrinal verses
on the same basis?o

This question confuses correcting a
One does not correct Go-thadstraMg@atiodofibTheé may
subject under discussion is the NKJV; no modernists wibokehe NKJV; the ques-
tion is a red herring.
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ng. |l f we correct, criticize, or quest

effect saying to baby Christians who ju
Shame on the pastor who gives new convertgdie that their salvation de-

pends on a book rather that a person! Textual and translational issues are not the

topic for new believers om fact, for public worship in general. The congregation

should be told the truth: God inspired Moses and the prepbetrite the words of

the Old Testament in Hebrew and Aramaic, and the apostles to write the words of

the New Testament in Greek; we have a good reliable English translation of those

inspired wordsthe archaic language of which at times could be immgtoVe tell

them otherwise is to promote false doctrine unknown to earlier Fundamental gener-

ations.

A h. Can we not expect the same result v
says differently, or in some cases the exact opposite?

ItisnotclearwhaPast or Sargent means bMy the
own experience with translations other than the AV is that many people find the
Gospel in modern conservative translations and get saved in the same way | did
reading the AV. They arrive at the samm@damental doctrines as do the readers of
the AV. There is no fundamental doctrine clearly expressed in the AV that is not
also clearly expressed modern conservative translations. Admitted there are tex-
tual issues, but these variations do not alteiotrexall expression of doctringhe
apostle Paul warned against quibbling over variations of wi@fghese things put
themin remembrance, chargitigembefore the Lord that they strive not about words
to no profit,butto the subverting of the hearer§2 Tim. 2:14 KJV)

A2. The Translators Of The N.K.J.B. Paid Respect To The Critical Text.

AAl't hough the N.K.J.B. I's based wupon
equally apparent its translators showed some deference to the Critical Text,
uponwhichal ot her perversions are based. 0

Here Pastor Sargent misunderstands the use of textual notes in the NKJV. He
supposes that the notes were intended to undetirenategrity of the Hebrew and
Greek texts underlying the AV. But the intent of the notese NKJVis no different
than the intent of the AV translators who put textual notes in the margin of the AV
1611 and of Benjamin Blayney who put the same notes in the margin of the AV
1769 to inform the reader of such variatiofi$ie textual notes ithe NLKV only
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list variants and are without comment as to the merit of the readings, but with the
clearunderstanding that the words in the NKJV text are correct. According to F. H.
A. Scrivener the editor of théfextus Receptubat underlies the Avthe AV 1611
Old Testamenhad 6,637 marginal notes, 4,111 of which expressed the more literal
meaning of the original Hebrew; 2,156 gave alternate renderings (indicated by "Or"
preceding it); 63 gave meanings of proper names; 240 relate to harmonization of
parallel pasages; and 67 refer to variant readings of the Hebrew text which he listed.
The following is a list of the places where thé 1611 indicated the source of var-
iant readings:

Ref. Text Margin

1Chr1:6 Riphath Or, Diphathas it is in some copies
1 Chr1:7 Dodanim Or, Rodanimaccording to some copies

Ezra 2:33  Hadid Or, Harid, as it is in some copies

Ezra 8:14  Zabbud Or, Zaccur, as some read

Ezra 10:40 Machnadebai OmMiabnadebaiaccording to some copies
Song 5:4 for him Or, (as some read) me

Matt 1:11 Josias Some read]osias begat Jakim, and Jakim

begat Jechonias
Matt 26:26 blessedt Many Greek copies hawgave thanks

Luke 10:22 Many ancient copies add these words,
And turning to his disciple$ie said.
Luke 17:36 This 36th verse is wanting in most of the

Greek copies.
Acts 25:6 more than

ten days Or, as some copies reath more than eight
or ten days.
1 Cor 15:31 vyour Some readour.

Eph 6:9 your Master Some readhoth you and their Master.

Jas 2:18 without their

works Some copies ready their works.
1 Pet2:21 forus Some readfor you.
2 Pet 2:11 against them Some readagainst themselves
2 John 8 wrought Or, gained Some copies readhich ye have

gained, but that ye receive.

1F. H. A. Scrivener, edThe Cambridge Paragraph Bible of the Authorized English Ver-
sion(London: Cambridge University Press, 1873), »kw.

2 These same marginal notes occustindard editions of the Authorized Version, such as
the Cambridge and Oxford editions; but many Bibles printed in the United States do not have the
standard marginal notes, and some have none at all.
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nc. A footnote in the N.K.J.B. renderir
authority of the verse. This is a standard trinitarian verse which is naturally
missing from all corrupt Greek texts and modernistic perversions passed off as
Bi bl es. 0

Actually the NKJV contains 1 John 5:7 just as the AV does. The footnote
merely tells the truthii [ T h e-Text Bnd [the] MText omit the words fronin
heavenverse 7) througln earth(verse 8). Only four or five very late manuscripts
contai n t hes elhawverse tias beemcleddly bereowed rom a late form
of the Roman Catholic Latin Vulgate. The doctrine of the Trinity remains firm with-
out this verse.

A3. The N.K.J.B. IsInconsistent When Dealing With Archaic Wordso

An archaic word is one that is unknown to modern readers, or one the meaning
of which has changed since 1611 and is no longer correctly understood. For example
the word fAsitho ( Ezaedisnotuhderstégrhesasneintoue | on g
of Abruito (Jer. 10: 22), 0chapiterdé (1
(Exod. 28:11), and many othefmhe American Bible Society published a list of over
500 archaic and obsolete words and phrases currently in their own editio\vf the
Pastor S ar g eNo tone sldniast tleedA.Vt does tcontéin some archaic
words, albeit no more than a dozen.Surely an edition of the A.V. with a marginal

note is the bestansweér. Sur ely he is greatly wunder e:
na. | n Dani el chapter 3, the N.K.J.B. wu
the archaic 6governoro6 of the A.V.O

Here PastoiSargentis being sarcastic because everyone knows the word
Agover nor 0 Hoveeven letexpasesatik linited knowledge of the original
languagesind lack of careBelow the AV text is compared with the NKJV text, and
even the third gradehildrenin his Sunday School can see that the NKJV has the
word Asatrapso in place of the AV word
but ancient technical government terms that according to the best linguistic authori-
ties are inaccurate in the AV.
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Then Nebuchadnezzar the king sent to
gather together tharinces, the gover-
nors, and the captains, the judges, the

and all the rulers of the provinces, to
come to the dedication of the image
which Nebuchadnezzardlking had set
up.(Dan. 3:2 KJV)

treasurers, the counsellors, the sheriffs,

And King Nebuchadnezzar semord to
gather together th&atraps the adminis-
trators, the governors, the counselors, t
treasurers, the judges, the magistrates,
and all the officials of the provinces, to
come to thaledication of the image
which King Nebuchadnezzar had set uf

(Dan. 3:2 NKJ)

nb. Il n t he par &b thewodf'minasl le@aces poudds” in
the N.K.J.B.O

Again Pastor Sargent is being sarcastic, because everyone knows the word
Apoundod is not archai c. But i n the cont
monetary value which i n t adoant giangeado n o my
ers the wrong undstanding of thetext It 1 s not the equi val
the value of whi cJerygreat. Modeth&ggbhsh hag o equio-my |
alent word, so the NKJ¥ept the Greek word with a marginal note, as Pastor Sargent
t hinks #fisert.hoe best answ

nc. A
ample:

i . 0 Had e 8imLuKe 46:23; ®Réve2D:13,14 eto.

The AV transl|l ates sever al di fferent
creates confusion forthecareBili bl e st udent . For exampl e
54 times in the AV, transliaig the Hebrew wordgsheolashell 31 times, the Greek
word gehennaashell 9 times, the Greek wottadesashell 10 times and the Greek
wordtartarusashell once. There are theologically different nuances to the meaning
of the variousHebrew and Greek words, so it is more accurate to distinguish the
wordsfor the benefit of careful Bible students

number of unfamil i ar words are fc

Ao "Antitype" for "figure" in | Pet .
Again PastoSargent lacks care because the reference is not 1 Peter 1:21 but
rather 3:21The AV word fAfigured is not archai

accurately convey the technical sense of the Greek amatitlpos which occurs
only here and in Heb.9:2Zhe word has significance in Biblical typology which the
AV misses.
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f4. The N.K.J.B. Omits Key Words From The A.VO
Pastor Sargent is careless in his us:¢
translating any words of the Hebrew and Greek texts. In figgexamples refer to
places where the NKJV translated with a different wbeth that of the Aynot an
omission.

A a. Matt. 20: 200

Here Pastor Sargent objects to the NKJV transld@tiénn e el i ng downo
of the AV fdwor s hi p pproakgneavhicih dceurs 60 tiemeskn wo r ¢
the NT, always transl ated Aworshipo in

with the face to the ground before a person of authdiiyh respect to a man, it

means to show great respect and submission; withaep&od, it means to wor-

ship. For example, in Matt. 18:26, an indebted servant knelt before his /pkestdr

ing for mercy; the AV erroneously has the servant worshippingumsanmaster.

As for Matt. 20:20, the mot tametodesustd eb ed
make aself-centered request for whiclesugebuked themThis can hardly be re-

garded as an act of worshiut an attempt agelf-exalting

fib. | Thess. 5:220

Here Pastor Sargent objects to the NKJV transldatienv er y f or m of
stead of the AV dall appearance of evil
eidoswhichme ans fappear anoccarsin theoNTm timeg theaAV. 0 |
transl ates it fishapeo 2 ti mpes,arfafnecselni or
dependingoncontext he sense of Aformo or fAkindo
ARappearanceo and is surely what the apo

A5. The N.K.J.B. Changes The Meanings Of Many Verses In The AY.

Here Pastor Sargeabjects to the NKJV rendering the text with words differ-
ing from those of the AV. What happened is that the NKJV made the translation
more accurate.

Aal.l Tim. 2:15.0

Here Pastor Sargent objects to the N
fromthe AY AStudy. 0 The si gni f ispoudazoneghing e K w
fl. hasten, hurrg 2.be zealousreaget t ake pai ns, Thewokde e v e
occurs 11 times in the NT, being translated in the AVieas d e a3uirnes ddo
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diligenced 2 times fibe diligend 2 times figive diligenc® once fbe forwara once
fAlaboubo n c e, and fi®sohvidug that therword .has a much deeper
meaning than an academic exercise, as good as that sebsetfasBible College
students in this vers&eing approved before God involves much more than mere
book work.

fAb. Il Cor. 2:17.0

Here Pastor Sargent objects to the NKJVwiiwgde dd |l i ngo bei ng
from the AV Acorrupt. o T h &apsleugneanifgi ¢ a nt
fl) to be aetailer, to peddle 2) to make money by selling anything 2a) to get sordid
gain by dealing in anything, to do a thing for base gain 2b) to trade in the word of
God 2b1l) to try to get base gain by teaching divine truth 2c) to corrupt, to adulterate
2cl) pedilers were in the habit of adulterating their commodities for the sake of
gamd The word occurs in the NT only once
who made monely proclaimingtheir false doctrine.

fic. James 5:160

Here Pastor Sargent obje¢tso t he NKJV word Atrespa
from t he P¥sighificanuGreelsword inthis cas@aaptomameaning
fa wrong sStepagtrespashr ams gnes i dn, occur s
being rendered in the AV direspassg 9 times foffence 7 times fisino 3 times
fifallo twice, andfifaultd  t wEvideptly some AV translators regarded the word
Atrespasso as an accurate rendering of

f6. The N.K.J.B. Actually Reverses Meanings Of Some Verses.

AThe translators then proceed to change the syntax to give reverse mean-
ings to well known verses
Aa. Rom. 1:18,250

The word Asyntaxo refers to tHee sequ
Pastor Sargent objects t o tthhee AW Jwb rwdo riid
in 1:18, and to the NKJV word Oexicthange
1:25.The NKJV did not alter the word order (syntax)he AV verses. The signif-
icant Greek word in 1:18 isatechome a n ia.iald béick, hinderkeep suppess
restrain, chec& b. hold fast possessoccupy ®he word occurs inthe NT 19 times,
bei ng r ender ehdldoB tynes fhotd fagd\3 times fkeBm 2 times
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fpossess2 times fistayd once fitaked once fhaved once fimaked once and in var-
lous other ways 5 times. The context of 1:18 indicates that God has revealed what
may be known of Him in nature and conscience, and that man has chesppre&ss
that knowledge rather thaa accept it as true.

The significant Greek word in 1:25 metdlassq me a n altergotheo A
extent o fchangetargamsunt daxahangavhen an alternative is citedo
The word occurs twice in the NT. One cannot change the truth of God; truth is truth;
one can only exchange truth for a lie in the mindrmitin reality. Likewise, one
cannot change the natural sexual relatidn26) established by Godne may ex-
change them for unnatural ones, but the human race is propagated only by what has
been established by God.

fAib. Phil. 2:6.0
AThe reverbaelreof swerdsi ficant . o

Sad to say that Pastor Sargent has again not been careful. He is evidently un-
aware that since the release of the complete Old and New Testaments of the NKJV
in 1982, this verse reads essentially the same as the AV.

fic.1 Tim. 6:5.0

Here Pastor Sargent godinesssimesanstopait m@ NI
as oppos e dgairingodliness.HAI¥right that the meaning is opposite.
The significant Greek word in this case®ismos meani ng fAa means
g a i0 mhatis, a way of making a profitt is hard to imagine how even a false
teacher could suppose that getting rich is somehow regarded as go@utasss
easy to see how a false teacher could use his feigned godliness as a means to get
rich.

A7. NLhKe J. B. Shows Some Doctrinal Weakn:
Al ncluded 1 n the various transl ating

eral Arminian theologians, or at least scholars coming from Arminian denom-

inations such as Nazarene, Methodist, Free Will Baptist,asds s emb |l y of G
All the AV translatorsvere Church of England scholars, some of whom par-

ticipated in condemning Baptist and Puritan pastors to déastor Sargent should

review the Church of EnglTledAdddddbdmouch ri ne

stronger doctrinally.
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fa. Heb. 10:140

Pastor Sargent objects to the NKJV w
to the AV i a rtenslatariacetobligaiecetatramslat®acdording to the
grammar and syntax of the Greek textdthe NKJV translators were obligated to
correct the AV where needed. The significant Greek word in this case is the verb
form hagiazomenoyswhich is the present passive participle of the Jeabiazg
meaning Ato sanctify. 0 rngtrenderedciuthdy/ a2 9 t i
fisanctifyo 26times fhallowd 2times fbe holyo 0o Aacagding toA. T. Robertson,
perhaps the most widely recognized aut
participle is timeless and punctiliar, so the present particigienedess and dura-
t i v €he Granfmar of the Greek New Testampntl115). This means that the
verbal action in this verse is viewed as an ongoing process. This is in harmony with
the commonly accepted doctrinal view that there are three temporal aspects to sanc-
tification: (1) positional sanctificatadna per soat i 5i éid@ posi t i
moment he believes on Christ; (2) process sanctificatiprocess of sanctification
continues throughout life; and (3) complete and final sanctificatibis final sanc-
tification awaits the believer at the sight of Christ ¢4.Thiessenl.ectures in Sys-
tematic Theologypp. 37984).

fAib. Jude 240
Here Pastor Sargent objects to the N
AV word fAfalling. 0 The si gaptaistosmeanng Gr e

Awi t hout  sdcaunsbnly iheregin tibe NIT.tThe word is derived from the
negative prefixa with the nounptaistoswhich is based on the veptaio meaning

At o cause one GreekBnglishmbxicang. 70,956).&3sterrSar-
gent c o mrhe mevis®rdwouldde more favorable to those who believe a
Christian can fall fromgrace; but t he exact opposite i

fic. Gal. 5:4.0
Here Pastor Sargent 0 bYpuehave decame est he
tranged from Christo as o fhgrcane efdho efffact t h e
unt o Theosignifioant Greek word in this instancek#&argethetewhich is the
indicative aorist passive second person plural form of thekadergeq thatin the
passive voicanears  fi t dischdrged from, freed from, estrangedm [some-
one/thing] 6 T h e papopamsdoithatifrormwhich the discharge, freedom,
or estrangementoccd@ys n t his case it is Afrom Chr
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person plural form which means the subject of the veybugpl.)d ye(AV)0d tha

Is, the Galatianw/ho are justified by the law. So the NKJV is a literal translation of

the verse, whereas the AV is a paraphrase that makes Christ the subject and ignores
the significance of the prepositiapo (from).

fAid. | Thess. 5:230

Here PastoBar gent obj ect s adttbecontingof BuUKLbrd wo r
Jesus Christ as opposed t ontothd emidg\of owrdorddJesuy
Christ 6 The significant GGreslkpilepositionendOthern t hi
references to the coming of therd (etc.)in the AV are:

remain unto éis) the coming of the Lord (1 Thess. 4A¥)

unto hieos the coming of the Lord. (Jas. BA¥/)

sealed untogjs) the day of redemption. (Eph. 4A%/)

unto is) the day of judgment (2 Pet. 288/)

at (en) thecoming of our Lord Jesus Christ (1 Thess. 3A13

at (en) the day of judgment (Matt. 11:2/)

unto (en) the coming of our Lord Jesus Christ (1 Thess. BY3
at (en)the coming of our Lord Jesus Christ (1 Thess. BIR3V)

The evidence indicates th&et NKJV is consistent in the translation of the preposi-
tions in this contextwhereas the AV is inconsistent

Past or &legedgNKdVisldodfalls actually turn out to be significant
corrections of imperfections in the AV.

Pastor Sargent IsDisrespectful to Fellow Believers
Pastor Sargentsed the derogatory temeofundamentalisto refer to fellow
Fundamentalists who do not share his view of the AV, implying by the pretx
that they hold to a new form of Fundamentalism. But actutlly Pastor Sargent
and his fellow AVonly advocates that are the new kids on the blBciar to the
second half of last century the idea was unknown among fundamentalists.

My father graduatedh 1924 from Nyack Bible College, a fundamentalist in-
stitution of the Christian Missionary Alliance. He was a pastor and evangelist until
his death in 1945. The Agnly view was unknown to him as well as to my grand-
father.During the late 1940s and early 1950s the pastor of our Baptist church was a
graduate of Moog Bible Institute; the view was unknown to him. In the 1950s,
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while | was attending Los Angeles BapfidteologicalSeminary, the view was un-
known to my pastor, a graduatetbé Bible Institute of Los Angeles (BIOLA), and

to my professors, all graduatdsfundamental institutions. In the 1960s, while doing

my graduate studies, the view was unknown to the pastor of our Baptist church, a
graduate of a fundamentalist seminary. The view was unknown to me until the 1970s
when | began to teach. | have thoroyginivestigated the history of the Adhly
movement, and am convinc#aat it was unknown in earlier fundamental genera-
tions3 Truly, Pastor Sargent is tiiea

Pastor Does Not Have or Use the AN611

Actually, the divinely inspired Word of God consists of the Hebrew and Ara-
maic words written by Moses and the prophets in the Old Testament, and the Greek
words written by the apostles i n the Ne
God o6 s 0 o d d sd dvés not change! Pastor Sargent stated théit bi® n f i -
dence lies in aAlmighty God, Who is abundantble to preserve His writteword
beyond the passing of heawyapanbehedewbahr t h .
you like about the ORIGINAL marsaripts because they don't exist, and neverawill.

So where is the God who is able to preserve His written Word? Is God not able to
providentially preserve the Hebrew, Aramaic, and Greek words He inspired the
prophets and apostles to write? Certainly Habk and did preserve them! The
guestion is not Adid God preserve His
did God preserve it?0 The problem is th
of the divinely inspired text in terms of manuscriptangible material documents

and he supposes that when the original autographic documents perished, the text
(words) of the documents perisldeds though God is not able to providentially pre-

serve those original words in the consensus of the hundreds of sgr{pvoviden-

tially preserved) copies (manuscripts) of those original documents.

Pastor Sargentédés doctrine of provide
into the idea that God miraculously converted the original Hebrew, Aramaic, and
Greek into their equivalents in Engl&éta language that did not exist in the days of
the prophets andpostlesPastor Sargent writes as though the Bible he holds in his
hand is a flawless copy of the AV 1611, undoubtedly having never seen an actual
copy of that edition. Théast pagesof this article contain photographic copies of

3 See my bookKing James Onlyism, A New Sect
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pages from thdirst edition of the AV 1611. Pagk6 displays the page for Exodus
13:1414:12. Besides the abundant archaic spelling, it is significant to note that the
AV 1611 has marginal notes; that it has a note at 13:14 citing the literal meaning of

the Hebrewtexa s At o morrowo; that it has a no
| ati on as Aby five in arrayo; that at 1
and that in 14:10 three lines are erroneously repeated 1P aigplays the page for

Ruth 3:164: 1 2 . It has a note at 3:11 on the
word means fAgateo; It has a note at 3: .
transl ation Asheeted0 or Aaprono; it als
Finally3: 15 r emedesntianegt o the citie, 0 wher ee
readssheivemd i nto the city.o

In addition, the AV 1611 contains the heretical Roman Catholic apocryphal
books. Pagé8 displays the table of contents of the AV 1611 listing 14 apocry-
phal books in between the books of the Old Testament and those of the New Testa-
ment. Pagd 9 displays the first page of the AV 1611 Apocrypha clearly showing
that no disclaimer accompanies the books. The apocryphal books are an integral part
of the edition;it was unlawful in England tprint the AV without the pocrypha
booksuntil 1629. The complete A¥ including the Apocrypha is still available
today; | own an Oxford editiomf the AV 1611 is the providentially preserved Word
of God in Englif, then the apocryphal books are part of the Word of God. The book
cannot have its middle section disemboweled and retain its initial identity. The AV
1611 is either all the Word of God or it merely contains the Word of God; there is
no logical alternativeWho is Pastor Sargent to exclude from the AV what the best
Hebrew and Greek scholars of that time incldlegholars upon whom he depends?

In addition, the AV Pastor Sargent holds in his hand is not the 1611 edition
but the revision of 1769 made by Bemja Blayney and currently regarded as the
standard AV edition. This edition differs from the 1611 edition in almost 24,000
documented places, most of which are insignificant, but not all so. The following is
a list of some words in the AV 1611 that werarted in current editions:

Reference 1611 Edition Current Editions

Gen. 6:5 God GOD

Gen. 39:16 her lord his lord

Num. 6:14 lambe ram

Josh. 3:15 at all

Josh. 7:26 the place that place

Judges 11:2 his wives sons his wing ed s
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Reference
Ruth 3:15

1 Sam. 10:23
1 Kings 8:61
1 Kings 16:23
2 Chr. 13:6

2 Chr. 28:11
2 Chr. 32:5
Job 39:30
Psa. 69:32
Psa. 139:7
Prov. 6:19
Isa. 64:1

Jer. 49:1

Jer. 52:31
Ezek, 1:17
Ezek. 6:8
Dan. 10:16, 17, 19
Joel 1:16
Zech. 4:4,5,13
Mark 10:18
John 15:20
Rom. 12:2

1 Cor. 15:6

1611 Edition
he

the shoulders
your

one

his LORD
God
prepared

he

good

flie

him

rent

God
Jehoiakin (twice)
returned

that he may
Lord

your

Lord

no man

the Lord

that acceptable
And

Current Editions
she

his shoulders
our

first

his lord

the LORD
repaired

she

God

flee

he

rend

Gad
Jehoiachin (twice)
turned

that ye may
lord

our

lord

none

his lord

and acceptable
after

In addition to changed words, there are many instances of added words, de-
leted words, changed word order, changed punctuation, and changed italic print. It
IS quite clear that current editions of the AV are not the same as the AV 1611 in
many different ways. @ aggravate the problem further, current editions of the AV
differ from one another in many ways. | have personally documented about 689
places where ten various curré\t editions differ from one another. The following
Is a list of some significant diffences between the Oxford (1975) and Cambridge
(1980) editions of the A¥ the two most widely respected editions of the AV.

Reference 1611 Edition Oxford Edition Cambridge Edition
Josh. 19:2 or Sheba and Sheba or Sheba

2 Chron. 33:19 sinne sins sin

Jer. 34:16 whom yee whom he whom ye

Ezra 2:2 Mispar Mizpar Mispar

Ezek. 7:11 theirs t heir 6s theirs

Nah. 3:16 flieth fleeth flieth

Matt. 4:1 Spirit spirit Spirit
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Reference 1611 Edition
Acts 11:12 spirit
1 John 5:8 Spirit
Rev. 11:11 Spirit

gent 0 égaRsathepNKJIVe t

Oxford Edition Cambridge Edition

Spirit spirit
Spirit spirit
spirit Spirit

A cloudand fire. C_hap.xiiif]. Pharaoh pu rfueth.

¢ sivee lafeth thee T oime to come, lapwig,
fmerrewe | mahatisthis < that thou (hatt fay bnto
l fun; 23y firength of handthe L OB
brought vsout from Egypt , fromthe
houlc of bonbdage. |

14 € 2D w Mhatve wohen thy fonne| |

15 2Anb it came to pafle when Pha-
raoh 1ould hardblyict bs goc, that the
o1 flel all the Aelt boue tn the
tat of €gypt, both the fivlk bome of
man.and the ficftbone of bealt: Lhere:
fore P facrifice to the L © 1 ® all that
ppeneth the matric, being males : but
all the ficlt boane of iy chitvzen F ves
veeme.

16 2Andit hall be foz a token bpon
thine hano, and for frontlets betiveene| |
| thine eyes. o2 by Rrength of band the
3L o 1 ® hought b footh out of €

avpt.

17 € 2Anpit came to paffc when dbas
rachbanlet the people goc, that Gob
{ed thom ot through the Yay of the|
fand of the PMmittines, although that
1vas neere : oz God fave, Lot pers
anuenture the people vepent YWhen|
'they fee Wwaree ,and they veturne 10 &

|m'nt=

12 MBut Gob ledde the propicabout
thzough the Yoay of the wibernefle of
the W/ed fea : anorhe chumeen of Filrael |

| Orbrine Went bp | barneffed out of the lano of
warany @

qvpt. i
1 Anbd Pofes tooke the bones of |
Floﬁ‘.ph youth bun: foz hee hao Grauedy
[fiwome the chitbzen of Fivacl, Layng,
ol b * Gob 1l furety pifite yow,and ye (hail
' emas | carp bp my bones alay henee Wwith

you.
umgy | 20 QC2AND* they tooke thetr tourney
8. from Succotly , and encamped m €
tham, inthe eoge of the wilnernefTe,
sNum.rg | 21 2AND " the L © B D DNt befoze
4deur. | thyemn by dap ut a pillar of a cloun, to
§1pH7E [eap them the wap , and by mght ma
re.3. piltar of five, to guc themn light togoe
by Day anb might.

22 B¢ tookie not avay the pitar of
“Nehem.s. | the clond by day, “noz the pillar of five
19- by night,irom befoze the people.

CHAP. XILIL

1 God inftrufeth the fraclites in their jour-
pey. 5 Pharach purlueth atter them. 1o
The lfraelites murmure, 11 Moles com-
forteth them. 15 God inftreéteth Mofes.,
15 The cloud remoueth Lehinde the campe. I
11 Thelfrachees pafle through the Red-fea,
13 which drowneth the Egyptians.

fen charets, anbd all the charets of &

lone thas we may fevue the Egyprans:
‘ G o

»egoce® w9 R0 HHC DaD fpate b
Eé;%?‘% to ¥Poles faying,

Sl Na 2 Speake bnto the
%r/ s x& (hilozen of Ffvacl , that
‘ they turne and cuampe

befoze * Pu-babiroth betiveene otgool | "N 15,

anbthe {ea, oucr agamft Baal-sepbon :
befozeit hallyeencamipe by the fea.

3 Froridbacach miit fap of the chil
pren of Flracet, Ehep ar« intangied n
the 1and , the witbecnefle hath thut
them in.

2nd J Will barden Pharaohs
heact, that be (hatl follotw after them,
and F will be honoured bpon Phara
ob, and bponall his hofte, Lhat the
Egpptians may knoldv that J am the
L o um. And they oid (o,
s dC2Anditvagtold the Wingof €+
t thatthe people fled: Andthe heart
of Pharach and of hig feruants Yas
turned agamtthepeople,andthey faubd,
ushy baue Wwee done this, that e haue
et Plrael goe from fermungovsg
6 2nd hee mabe reaby his chavet,
ano tooke hig people Youdh hun.
~ 4nDd hee tooke five hunoed cho

&

Qypr, anb aptanes ocuer cuery one of
then. ¢

g 2Aud the L or ™ hardened the
beart of Pharaoh Tang of Egypt, and
bepurfuen after the childzen of Fifrack:
and the chibzen of Flvael went out
with aningh hanb.

o 2Butthe*Egpprians purfuedafter =120 24
themyall the hoxes and charcrs ofpbha: )"
{raoly, and his hodemen, and hisarmy)

and pucreoote them encampng by the
fea , befive 191-babieoth) befoze 25aal:
sephon.

1o . 2And Wwhen Pharash d2e1b tegh,
the chuipzen of Fivact ife vp thoreyes,
an beholb, the Egypransmarchedaf
ter thenvano they Were fo2e afrad:and
the chilbzen of Filvact lift bpthew cyes,
and beholoe, the €gypnians marched
after them, and they Weve foze afraid:
and the chilbzen of Filvacl cvied out b
tothciL DB ™.

11 2AnDd they faib bnto Pofes , 25e-
caufc there ere 1o graues wmEqypt,
balt thou taken bs away to bic i tiie
wiiberncile 2 wherefoze baft thou dealt
thus nth vs, to cary bs foortl) out of
€ gypt+

12 "jls not this the Yood that 1bee | “Clup.o.

<

o telithecem Egypt , faying, Iect b a-

KJV 1611 at Exodus13:14-14:12
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